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Bruksanvisning Carrier

Inledning

Bästa kund

Vi är glada att du har valt fasciotens®Carrier. fasciotens® produkter erbjuder högsta kvalitet, säkerhet och den senaste tekniken. 
Produkten har utvecklats i samarbete med praktiserande kirurger.

Läs bruksanvisningen noggrant före användning och använd produkten enligt anvisningarna för att säkerställa korrekt 
användning och full nytta av produkten. Följ alltid normala säkerhetsåtgärder för allmän arbetssäkerhet, vårdenhetens 
standardrutiner och tillämpliga regulatoriska föreskrifter. Vi tar inget ansvar för skador som uppkommit genom olämplig, ej 
avsedd eller felaktig användning av produkten.

Om ett allvarligt tillbud uppstår i samband med produkten måste fasciotens GmbH och den behöriga nationella 
myndigheten underrättas.

� Denna medicintekniska produkt får endast användas av medicinskt utbildad personal. Se till att alla personer som 
använder produkten har läst och förstått bruksanvisningen.

Förvara bruksanvisningen på en säker plats så att den alltid finns tillgänglig när den behövs.

Tel. +49, (0)201, 99, 999, 630 
Fax +49, (0)201, 99, 999, 639 
E-post: info@fasciotens.de 
Webbplats: www.fasciotens.de

Företagets adress:
fasciotens GmbH
Moltkeplatz 1 
D-45138 Essen 
Tyskland
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BruksanvisningCarrier

Inledning

https://www.fasciotens.de/wl-hernia-carrier-ifu-video-en

Videoanvisningarna måste ses i sin helhet av användaren 

innan produkten används.

Videoanvisningar
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BruksanvisningCarrier

Säkerhet

Följ bruksanvisningen

All användning och hantering av denna medicintekniska produkt förutsätter att användaren är väl insatt i och följer 
anvisningarna i denna bruksanvisning. Produkten är endast avsedd för den beskrivna användningen.

I denna bruksanvisning framhävs särskilt viktiga anvisningar på följande sätt:

Ansvar för funktion och skador

Ansvaret för skador på grund av produktens användning faller alltid på operatören respektive användaren om produkten 
används av personer utan medicinsk utbildning, personer utan lämpliga kvalifikationer för att använda produkten eller utan 
genomgången utbildning i dess användning. Ansvaret faller också på användaren om produkten används felaktigt eller på 
annat än avsett sätt.

Produkten måste före användningen kontrolleras med avseende på sin integritet och skador.

Ovanstående och nedanstående anvisningar innebär ingen utökning av de garanti- och ansvarsvillkor som anges i fasciotens 
GmbHs försäljnings- och leveransvillkor

Se till att bruksanvisningen alltid finns tillgänglig och att den blir läst och förstådd.

Varning!

Detta är en varning som hänvisar till risksituationer och faror.  
Om varningen ignoreras kan det leda till livshotande situationer.  
Dessa varningar måste följas utan undantag.

Information!

Detta är information som hänvisar till något särskilt förhållande som måste 
övervägas.
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Avsedd användning, indikationer och kontraindikationer 

Avsedd användning, indikationer och kontraindikationer

Avsedd användning

fasciotens®Carrier är avsedd att användas som hållare för fasciotens-produkter före, under och efter kirurgiska ingrepp. 
fasciotens®Carrier är en medicinteknisk produkt i klass I. Produkten är avsedd uteslutande för humanmedicinska ändamål och 
används intraoperativt. Produkten är tillåten för kombination med fasciotens®Hernia.

Kombination med eventuella andra produkter än fasciotens®Hernia har inte verifierats och validerats av 
tillverkaren. Den avsedda användningen inkluderar inte någon sådan kombination och är användarens ansvar.

Indikationer

•	 Kombination med fasciotens®-produkter
•	 Kombination med operationsbord respektive standardskenor

Kontraindikationer

•	 Inga tillräckligt stabila fastsättningsskenor. 

Information om biverkningar och risker

Inga oönskade biverkningar av produktens användning är kända.

Patientmålgrupper

Patientmålgruppen är samma som för kombinationen med produkten fasciotens®Hernia. Vuxna patienter med diagnostiserat 
primärt W3 och postoperativt bråck i bukväggen enligt den europeiska bråckföreningens definition Huvudsakligen patienter 
i stabilt medicinskt tillstånd.

Avsedda användare

•	 Kirurger med erfarenhet av bukkirurgi (t.ex. allmän, inälvs-, kärl- och traumakirurgi)

•	 Hälso- och sjukvårdspersonal

•	 Personal på sterilcentralen
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Komponenter

Handhjul för 
centralhållarförlängning 
(P3)

Handhjul för 
centralhållare (P1)

Centralhållarens 
förlängning (P2)Centralhållarens bas (P1) Tvärstång

Produktstruktur för fasciotens®Carrier

Produktstruktur för fasciotens®Carrier 

fasciotens®Carrier och fasciotens®Hernia får bara användas i sterilt tillstånd. fasciotens®Carrier levereras osteril av 
tillverkaren och måste steriliseras före varje användning i sjukhusets operationssal. Följ anvisningarna för 
reprocessing. Följ förvaringsanvisningarna vid lagring av produkten. Kontrollera före varje användning att 
produkten är intakt.

Centralhållare HC021 

Tvärstång HC022 

fasciotens®Carrier består av följande moduler:Illustrationen nedan visar användningen av produkten fasciotens®Hernia 
tillsammans med fasciotens®Carrier:

Excenterhandtag (P4)
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Montering av produkten fasciotens®Carrier

Montering av produkten 

 
fasciotens®Carrier kan installeras på alla operationsbord som har en standardskena. Centralhållaren installeras över den 
sterila duken på operationsbordet. Centralhållarens position kan bestämmas av användaren, men får inte bli ett hinder för 
operatören. Tänk på att produkten först måste steriliseras enligt anvisningarna för reprocessing.

1.	� Ta ut komponenterna ur korgen och lägg dem på instrumentbordet. Se till 
att låsningen söppning längst ned på centralhållaren är helt öppen.

2.	� Skruva in handhjulet i hålet för handhjulet längst ned på centralhållaren.

3.	� Sätt centralhållaren på operationsbordets standardskena. 

4.	� Fäst centralhållarens bas (P1) på operationsbordets 
standardskena genom att vrida handhjulet åt höger. 

5.	� För centralhållarens förlängning (P2) till den övre 
änden av den del av centralhållaren som är fäst i 
operationsbordet. 

Se till att centralhållaren sitter rätt och att inga främmande föremål är i 
vägen och förhindrar/försvårar korrekt installation (t.ex. patientdukar, 
katetrar, EKG-kablar).  
Operationsbordet bör inte täckas med fler än 2 lager av dukar.

Kontrollera att den sitter fast ordentligt i operationsbordet.
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Montering av produkten fasciotens®Carrier

6.	� Sätt på handhjulets förlängning (P3) med öppningen mot centralhållarens förlängning och koppla ihop de båda 
delarna av centralhållaren genom att vrida handhjulet. 

7.	� Sätt på excenterhandtaget (P4) längst upp på 
centralhållarförlängningen och skjut ned det till 
handhjulets förlängning (P3). 

8.	 För in tvärstången i det öppna excenterhandtaget.

Kontrollera att båda modulerna är låsta.
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Montering av produkten fasciotens®Carrier

9.	 Ställ in tvärstången över patienten i förhållande till defekten och bukomfånget.  Tvärstångens kulfattning ska 
centreras över defekten.

10.	 Lås tvärstången i excenterhandtaget genom att fälla in klämmans spännspak. 

Ordet ”closed” syns ny på låsmekanismen.

Se till att det alltid finns tillräckligt med plats mellan patienten och tvärstången.
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Kombination med fasciotens®Hernia

Kombination med fasciotens®Hernia

Öppna låsmekanismen på tvärstångens kulfattning för att kombinera produkten med fasciotens®Hernia. Tryck på knappen 
på spännspaken och öppna samtidigt spaken.

För sedan in traktionsregleringen till fasciotens®Hernia ovanifrån i kulfattningen.

Fäst kuladaptern genom att föra in den i kulfattningen och stänga spännspaken. 

Kontrollera alltid att kuladaptern sitter fast ordentligt.

Ytterligare information finns i bruksanvisningen för fasciotens®Hernia
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Anvisningar för reprocessing av fasciotens®Carrier 

Anvisningar för reprocessing av fasciotens®Carrier 

Livslängd

fasciotens®Carrier är en återanvändbar medicinteknisk produkt. Produktens livslängd avgörs huvudsakligen av slitage och 
skador genom användningen. Frekvent reprocessing har ingen prestandasänkande effekt på produkten.

Allt eftersom produkten används bildas ett passivskikt på instrumenten som påverkas av bl.a. faktorer som 
materialsammansättning, ytans egenskaper och förhållandena vid reprocessing. Detta passivskikt innebär ingen 
kvalitetsförsämring och påverkar inte heller systemets funktion. Ett starkare passivskikt minskar snarare risken för korrosion.  

Följ anvisningarna nedan både för sterilisering av de instrument som levereras osterila och för reprocessing av kontaminerade 
instrument så att funktion och säkerhet bevaras så länge som möjligt.

Förberedelse

Vi rekommenderar att reprocessing av förorenade instrument utförs så snart som möjligt efter användningen. Transportera 
instrumenten i slutna behållare. Efter användning av återanvändbara instrument är det viktigt att de inte skadas vid transport. 
Före rengöring måste instrumenten i möjligaste mån tas i sär. 

Undvik att vänta för länge med reprocessing (t.ex. över natten eller veckoslutet) för att minska korrosionsrisken och för 
att underlätta rengöringen. Den tyska organisationen Arbeitskreis Instrumentenaufbereitung, AKI (ung. Steriltekniska 
Föreningen) rekommenderar torrengöring av instrumenten om möjligt. Undvik väntetider på mer än 6 timmar vid 
torrengöring.

Använd en maskinell process för rengöring och desinfektion. Ta hänsyn till materialkompatibilitet, lämplighet och 
verkningsförmåga vid val av rengöringsmedel för rengöring av medicintekniska produkter. Följ de instruktioner om 
rengörings-/desinfektionsmedlets koncentration, temperatur och verkningstid samt sköljning som anges av tillverkaren.

Demontering av centralhållaren
Centralhållaren går att ta isär för reprocessing. Alla delkomponenter är försedda med serienummer så att de kan sorteras 
rätt. Gör så här för att demontera centralhållaren:

� Se till att sätta ihop komponenter med samma 
serienummer om centralhållaren ska monteras 
på nytt.

� Undvik lång väntetid till såväl våtrengöring som torrengöring (t.ex. över natten eller helgen) för att minska risken för 
korrosion och underlätta rengöring. Arbeitskreis Instrumentenaufbereitung (AKI) rekommenderar torrengöring av 
instrumenten. Praktisk erfarenhet visar att väntetider på upp till 6 timmar vid torrengöring inte är några problem.

Demontering
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Anvisningar för reprocessing av fasciotens®Carrier 

Rengöring

Rengöringen består av följande steg:

	 1. Förrengöring

		  1.1 Manuell förrengöring

		  1.2 Förrengöring i ultraljudsbad

	 2.	Maskinell rengöring enligt DIN EN ISO 15883-1 och -2 (i en disk- och spoldesinfektor)

Vi rekommenderar användning av rengöringsmedel som är verksamma mot prioner. (Se tillverkarens information.) I 
aktuella studier av saneringsprocesser mot smittsamma prionproteiner är de hittills mest verksamma metoderna upprepad 
behandling med ett alkaliskt rengöringsmedel (pH-värde > 10) och därpå följande desinfektion eller sterilisering. Utför 
rengöringsstegen i enlighet med anvisningarna från tillverkaren av rengöringsmedlet! Följande punkter gäller det alkaliska 
rengöringsmedlet Deconex 28 Alka One från företaget Borer Chemie, som användes för validering av reprocessing.

1. 	 Förrengöring
1.1 Manuell förrengöring

Blötlägg de smutsiga delarna i kallt vatten (av åtminstone dricksvattenkvalitet) i minst 10 minuter. Tänk på följande: 
Instrumenten bör inte ligga i vatten och/eller rengörings- och desinfektionsmedel under längre tid, hela natten eller över 
veckoslutet.

Sänk ned delarna och rengör dem med en mjuk borste i minst 1 minut. Vid kraftig kontamination kan förrengöringen ta 
längre tid. Det är viktigt att nå alla ytor. Kanyleringar och icke genomgående hål måste bearbetas särskilt med en lämplig 
borste.

Skölj noga av delarna under rinnande vatten (av lägst dricksvattenkvalitet) i 1 minut. Vattnet måste rinna genom 
kanyleringarna och icke genomgående hål måste fyllas och tömmas upprepade gånger.

1.2 Förrengöring i ultraljudsbad
Lägg de förtvättade delarna i ett ultraljudsbad uppvärmt till 40 °C (frekvens:  35–40 kHz) med alkaliskt rengöringsmedel (t.ex. 
Deconex 28 Alka One från företaget Borer Chemie) enligt tillverkarens bruksanvisning. Behandla därefter instrumenten med 
ultraljud i 10 minuter. Skölj instrumenten i 1 minut under rinnande kallt vatten (av minst dricksvattenkvalitet) efter rengöring 
i ultraljudsbadet.

2. Maskinell rengöring (i disk-/spoldesinfektor enligt DIN EN ISO 15883-1 och -2)
Innan den maskinella rengöringen påbörjas ska en förrengöring enligt punkt 1 ha genomförts. Lägg instrumenten i lämpliga 
nätkorgar eller rack för maskinrengöring. Se till att alla ytor är åtkomliga. 

Anslut de ihåliga instrumenten till sköljsystemet för ihåliga instrument i disk-/spoldesinfektorn.  Ett alkaliskt rengöringsmedel 
(pH-värde > 10) ska användas enligt tillverkarens bruksanvisningar. Använd rätt dos! Produkterna har validerats för alkalisk 
rengöring. Syrabaserade rengörings- och desinfektionsmedel får inte användas. 

Anvisningarna från apparatens tillverkare måste följas. En typisk cykel bör innehålla följande steg och genomföras enligt 
anvisningarna från tillverkaren av rengöringsmedlet.
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Anvisningar för reprocessing av fasciotens®Carrier 

Exempel på rengöringscykel med desinfektion:
(Följ anvisningarna från tillverkaren av rengöringsmedlet)

•	 Minst 2 minuters förtvätt med kallt vatten (av minst dricksvattenkvalitet och vid högst 45 °C)

•	 Diskning med alkaliskt rengöringsmedel med motsvarande verkningstid enligt tillverkarens anvisningar om koncentration 
och temperatur (t.ex. minst 5 minuter med Deconex 28 Alka One från företaget Borer Chemie vid 70 °C)

•	 Mellansköljning(ar) enligt anvisningar från tillverkaren av rengöringsmedlet (t.ex. 1 minut, med 40–45 °C varmt dricksvatten, 
därefter 1 minut med avjoniserat vatten)

•	 Termisk desinfektion med avjoniserat vatten och högst 93°C – A0-värde ≥ 3 000 (t.ex. 5 minuter i 90 °C)

•	 Torkcykel (högst 120 °C)

Ovannämnda uppgifter kan variera.

Instrumenten ska omedelbart efter programmets slut tas ut ur maskinen och kylas ned till rumstemperatur. De får inte ligga 
kvar i diskmaskinen eller apparaten för rengöring och desinfektion efter tvättprocessen.

Kontrollera alla delar med avseende på synlig smuts (särskilt i kateteriseringar och ej genomgående hål) efter rengöringen. 
Upprepa cykeln vid behov eller rengör manuellt. 

Alla delar, särskilt leder, måste torkas med ren tryckluft efter rengöringen. 

Otillräcklig torkning kan leda till korrosion på instrumenten! Se därför till att instrumenten är helt torra efter 
desinfektionen.

Efter desinfektionen ska produkten förvaras under följande förhållanden: Helt torr, skyddad mot damm, i en sluten behållare, 
under nära nog sterila förhållanden. (Se avsnittet Förvaring.)

Vid lagring i flera dagar måste produkten desinficeras på nytt före sterilisering!

Medicintekniska produkter måste steriliseras efter desinfektionen. (Se Sterilisering.) Kontrollera om delarna har skador 
som kan hindra deras funktionsduglighet. Skadade och defekta instrument måste tas bort och ersättas. Reparationer får 
endast utföras av tillverkaren! Instrument som ska repareras måste först steriliseras (i individuell förpackning. Se avsnittet 
Sterilisering.) Fyll i formuläret i slutet av denna bruksanvisning för reparation. Efter varje rengöring och nedkylning av 
instrumenten måste områden som leder, gängor, osv. behandlas med lämpliga skötselmedel (medicinsk vit mineralolja) 
beroende på tillverkarens angivna användningsområde.

Sterilisering

Instrumenten kan steriliseras individuellt förpackade (i standardsteriliseringspåse) i lämpliga behållarsystem eller 
universalbehållare för sterilisering Packa inte behållaren för full. Följ tillverkarens anvisningar!
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Anvisningar för reprocessing av fasciotens®Carrier

Steriliseringen måste utföras enligt en validerad metod genom ånga med fraktionerat förvakuum (minst sterilisator enligt 
EN 285 och validerad enligt DIN EN ISO 17665-1). 5 minuters verkningstid krävs viden temperatur på 134  °C. Alla leder 
och excenterförslutningar måste vara öppna under steriliseringen. Efter steriliseringen ska produkten förvaras i sterila 
förpackningar skyddade mot fukt, temperaturvariationer, direkt solljus och damm.

Felaktig förvaring kan leda till förlorad sterilitet. Tillverkaren tar inget ansvar vid felaktig förvaring.

Avslutande anvisningar

Ovannämnda instruktioner har av fasciotens GmbH bedömts vara lämpliga för förberedelse för återanvändning av 
fasciotens®Carrier. Sterilteknikern ansvarar för att reprocessingen uppnår önskat resultat med hjälp av utrustning, material 
och personal på sjukhusets sterilcentral. Validering och rutinövervakning av processen krävs i normala fall. Sterilteknikern 
måste också noggrant överväga alla avvikelser från anvisningarna för att avgöra deras effekt och eventuella negativa följder.

Avslutningsvis intygar vi att alla produkter lämnar vår fabrik först efter en lämplig kvalitetskontroll. Trots det är reklamationer 
möjliga. Kontrollera att varan är komplett och fungerar korrekt.Meddela oss omgående vid reklamationer. Använd inte den 
reklamerade varan!

Reparationer och returer av lånade enheter godtas endast i rengjort och steriliserat tillstånd. Använd mallen (formuläret) i 
slutet av bruksanvisningen och bifoga den med returdokumenten eller returen. 

fasciotens GmbH har validerat att ovannämnda anvisningar är lämpliga för förberedelse till reprocessing av instrumenten.

Ytterligare information finns i följande publikationer:
•	 DIN Taschenbuch 100/1 "Medizinische Instrumente 1" (Medicinska instrument 1), Beuth Verlag GmbH Berlin, Wien, Zürich, 

ISBN-13: 978-3-410-20746-7
•	 DIN Taschenbuch 100/2 "Medizinische Instrumente 2" (Medicinska instrument 2), Beuth Verlag GmbH Berlin, Wien, Zürich, 

ISBN-13: 978-3-410-20749-8
•	 Rekommendationer från det tyska Robert Koch-institutet: Anforderungen an die Hygiene bei der Aufbereitung von 

Medizinprodukten (Hygienkrav vid reprocessing av medicintekniska produkter) Bundesgesundheitsblatt 2012 55:1244–
1310 DOI 10.1007/s00103-012-1548-6

•	 AKI – "Instrumente werterhaltend aufbereiten" (Reprocessa instrument med bevarat värde), Ausgabe 11

Förvaring
fasciotens®Carrier får bara användas i sterilt tillstånd. Följ bruksanvisningen och anvisningarna för reprocessing vid förvaring, 
reprocessing och sterilisering av systemet.

Framförallt ska fasciotens®Carrier
•	 förvaras rent, kallt och torrt,
•	 skyddas mot mekanisk skada,
•	 behandlas varsamt och inte tappas.

Allmänna föreskrifter och rekommendationer gäller, bl.a.
•	 DIN EN ISO 17664:2018-04
•	 Rekommendationer från det tyska Robert Koch-institutet
•	 Arbeitskreis Instrumentenaufbereitung (AKI) – Instrumentenaufbereitung richtig gemacht zur Lagerung von  

re-sterilisierbaren Instrumenten (Korrekt reprocessing för förvaring av återanvändbara instrument).
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Underhåll
Aktsam hantering, inspektioner och underhåll bevarar funktions- och driftsäkerheten under många år. Inspektioner främjar 
säkerheten och minimerar risken för störningar. 

Låt underhållet uteslutande utföras av fasciotens GmbH.

Underhåll förbättrar tillförlitligheten. Det är en viktig förutsättning för bevarande av funktions- och driftsäkerhet. Därför 
rekommenderar vi att underhåll utförs med jämna mellanrum. Efter garantins utgång erbjuder fasciotens GmbH dessutom 
en allmän översyn av systemen.

Reparationer
Vid funktionsstörningar, kontakta vår support via e-post (support@fasciotens.de) eller per telefon på tel.: +49 (0)221 
17738 500.

Låt fasciotens GmbH utföra alla reparationer.

Kassering
Förpackningen kan kasseras som pappers- och hushållsavfall. Produkten har utformats med tanke på att använda 
kompositmaterial i minsta möjliga utsträckning Detta gör det lättare att återvinna en större del av produkten. När 
produkten är uttjänt ska den lämnas in för professionell avfallshantering eller återvinning. Vid all avfallshantering måste 
gällande nationella föreskrifter och riktlinjer följas.

Reparationer / Kassering / Garanti / Support 

Garanti

Den lagstadgade garantin för våra produkter gäller i 24 månader. Om fel uppstår på produkten inom denna tidsperiod, ta 
kontakt med vår supportavdelning.

Om produkten uppvisar fel som kan utsätta patienter, personal eller tredje part för fara får produkten inte längre 
användas utan måste bytas ut.

Skador som uppstår på grund av felaktig användning, yttre mekanisk påverkan, transportskador, annan 
användning än för det avsedda ändamålet samt användning av icke auktoriserade personer täcks inte av denna 
garanti och faller dessutom utanför fasciotens GmbHs ansvarsområde. 

Support

Om du har problem eller frågor om produkten vänder du dig till vår support via e-post (support@fasciotens.de) eller 
kontaktar oss per telefon; tel. +49 (0)221 17738 500.
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Mall
Vid retur: Att tänka på!

Retur av   fasciotens®Carrier 
Insändning av   fasciotens®Carrier för reparation

Detta intyg måste bifogas vid retur av fasciotens®Carrier!

 

Härmed intygas korrekt desinfektion, rengöring och sterilisering av bifogade (lånade) instrument.

Instrument Verifikation/Etikett

Klinik (adress)

Avdelning

Ansvarig

Datum, stämpel, underskrift
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Bruksanvisning Carrier

Symboler

Symbol Förklaring

Märkning i överensstämmelse med normen ISO 15223-1. 

Symbol för ”produktnummer”

Märkning i överensstämmelse med normen ISO 15223-1.

Symbol för ”serienummer”

Märkning i överensstämmelse med normen ISO 15223-1.

Symbol för ”Tillverkarens namn och adress”

Märkning i överensstämmelse med normen ISO 15223-1.

Symbol för ”Följ bruksanvisningen”

Märkning i överensstämmelse med normen ISO 15223-1.

Symbol för ”icke-steril produkt”

Märkning i överensstämmelse med normen ISO 15223-1.

Symbol för ”medicinteknisk produkt”

Märkning av produkter som släppts ut på marknaden 
i enlighet med motsvarande juridiska europeiska 
förskrifter.

Märkning i överensstämmelse med normen ISO 15223-1.

Symbol för ”Förvaras torrt”

Märkning i överensstämmelse med normen ISO 15223-1.

Symbol för ”Skyddas mot solljus”

Symboler
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BruksanvisningCarrier

Förteckning över varningar

Varning Sidan

Kombination med eventuella andra produkter än fasciotens®Hernia har inte verifierats och 
validerats av tillverkaren. Den avsedda användningen inkluderar inte någon sådan kombination 
och är användarens ansvar.

6

fasciotens®Carrier och fasciotens®Hernia får bara användas i sterilt tillstånd. fasciotens®Carrier, 
levereras osteril av tillverkaren och måste steriliseras före varje användning i sjukhusets 
operationssal. Följ anvisningarna för reprocessing. Följ förvaringsanvisningarna vid lagring av 
produkten. Kontrollera före varje användning att produkten är intakt.

7

Se till att centralhållaren sitter rätt och att inga främmande föremål är i vägen och förhindrar/
försvårar korrekt installation (t.ex. patientdukar, katetrar, EKG-kablar). Operationsbordet bör inte 
täckas med fler än 2 lager av dukar.

8

Kontrollera att den sitter fast ordentligt i operationsbordet. 8

Kontrollera att båda modulerna är låsta. 9

Se till att det alltid finns tillräckligt med plats mellan patienten och tvärstången. 10

Kontrollera alltid att kuladaptern sitter fast ordentligt. 11

Otillräcklig torkning kan leda till korrosion på instrumenten! Se därför till att instrumenten är helt 
torra efter desinfektionen.

14

Vid lagring i flera dagar måste produkten desinficeras på nytt före sterilisering! 14

Felaktig förvaring kan leda till förlorad sterilitet. Tillverkaren tar inget ansvar vid felaktig förvaring. 15

Om produkten uppvisar fel som kan utsätta patienter, personal eller tredje part för fara får 
produkten inte längre användas utan måste bytas ut.

16

Skador som uppstår på grund av felaktig användning, yttre mekanisk påverkan, transportskador, 
annan användning än för det avsedda ändamålet samt användning av icke auktoriserade personer 
täcks inte av denna garanti och faller dessutom utanför fasciotens GmbHs ansvarsområde.
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Kapitel

Avsedd användning, 
indikationer och 
kontraindikationer

Produktstruktur för 
fasciotens®Carrier

Montering av produkten

Kombination med 
fasciotens®Hernia

Anvisningar för 
reprocessing av 
fasciotens®Carrier

Garanti

Förteckning över varningar
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Företagets adress: fasciotens GmbH, Moltkeplatz 1, D-45138 Essen, Tyskland
Tel. +49, (0)201, 99, 999, 630  Fax +49, (0)201, 99, 999, 639  E-post: info@fasciotens.de


